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Vocabulary of the rTserong dialect of sDerong-nJol Khams
(Shangri-La Municipality)

Hiroyuki SUZUKI

Abstract: The rTserong dialect is a variety of Khams Tibetan spoken in Zhen-
grong Hamlet, Geza Township, Shangri-La Municipality, bDechen Prefecture, Yun-
nan Province, China. The hamlet was already abandoned and most speakers resettled
into Pushang Hamlet of Geza Township. Hence, the local language is no more spo-
ken on site. The article deals with a variety spoken by a speaker in the first generation
of migration in Pushang. It is analysed as a member of the mBalhag subgroup of the
sDerong-nJol group. The article provides an English-rTserong wordlist, including

1400 entries with a summary of the sound system.!

Keywords: Khams Tibetan, sDerong-nJol group, Shangri-La Municipality,
dialectology

1 Introduction

rTserong Tibetan was a variety spoken in rTserong Hamlet, Wengshang Village, Geza
Township, Shangri-La Municipality, bDechen Tibetan Autonomous Prefecture, Yunnan
Province, China. rTserong Hamlet has already been relocated to the present-day Pushang
Hamlet due to the state policy of relocation for the economic development, so the ham-
let as a linguistic community in a strict sense no longer exists. rTserong, together with
the hamlets of mBalhag and gSertshang, were counted as villages in the deepest part of
rGyalthang, the capital of bDechen Prefecture (Figure 1).

rTserong is an under-described Tibetic variety. It is known that rTserong Tibetan is
similar to mBalhag Tibetan, described by Suzuki (2012, 2013b), as well as gSertshang
Tibetan. However, although native speakers recognise similarities between them, each

variety has its own peculiarities, especially in sound. rTserong Tibetan’s affiliation has

I'This work is part of research outcomes of four Grants-in-Aid for Scientific Research from the
Japan Society for the Promotion of Science Nos. JP17H04774, JP24H23937, JP25K00454, and
JP25K04040.
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been unidentified and hypothetically classified as Sems-kyi-nyila Khams (Suzuki 2022).
On the basis of the ongoing research, it is more plausible that rTserong Tibetan is analysed

as a member of the mBalhag subgroup within the sDerong-nJol Khams.
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Fig. 1: rTserong’s former location within the Tibetosphere in Yunnan.

One of the most outstanding sound features of rTserong Tibetan is that Literary Tibetan

(henceforth, LT; transliterated following de Nebesky-Wojkowitz 1956) s and z correspond

to denti-alveolar lateral fricatives (/4", 1, /) in a similar way to mBalhag Tibetan. Differ-

ing from mBalhag, rTserong has its aspirated phoneme and does not exhibit variants of
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an apico-dental articulation ([T] defined by Suzuki 2013Db).

This article aims to provide an English-rTserong wordlist, including around 1400 en-
tries. The collaborator of the rTserong dialect is a male in his 40s. His present registered
domicile is Pushang Hamlet. He is a native speaker of rTserong Tibetan, who has not
learnt the Phuri dialect (Suzuki 2013a) of Pushang Hamlet.?> Section 2 presents a phono-

logical overview of the rTserong dialect. Section 3 provides the wordlist.

2 Phonological overview of the rTserong dialect

This section describes the sound system of the rTserong dialect. It consists of four
parts: syllable structure, consonantism, vocalism, and suprasegmentals. The method for
displaying the syllable structure follows Suzuki (2005, 2025). The description of seg-
mental sounds follows the framework by Zhu (2010) as well as Suzuki (2016), including
IPA (International Phonetic Alphabet) and additional indispensable phonetic symbols em-
ployed in Chinese linguistics. The analysis of suprasegmental features follows Kitamura

(1977), with a necessary expansion.

2.1 Syllable structure

The maximum syllable structure of the rTserong dialect is summarised as:
€c;Gvcce

Of this structure, € is a preinitial, C; is a main initial, G is a glide, and V is a nucleus,
that is, a vowel. The last CC can be occupied by either a simplex /?/, /w/, and /j/, or a
complex /w?/. C;V is a minimum, indispensable unit of a syllable.

Suprasegmentals appear as a word-tone, not as a syllable-tone.

2.2 Consonantism

Table 1 presents a list of consonants that occur either in a simplex or complex initial, as
well as in a final, except for the elements of the prenasalised part. A preinitial is occupied
by either a nasal (prenasalisation) or a glottal fricative (preaspiration).

Notably, rTserong Tibetan exhibits a distinction between /1j/ (voiced preaspiration with

a voiced initial) and /"j/ (voiceless preaspiration with a voiced initial).

2Suzuki (2013a) reports that the two lineages inhabit in Pushang Hamlet. These lineages cor-
respond to the Tibetans who speak the Phuri dialect and those who speak the rTserong dialect.
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Table 1: List of consonants.

A B C D E F G
plosive aspirated | p* t" (b ch kb
voiceless | p t t c k 7
voiced b d q j g
affricate aspirated tsh teh
voiceless ts te
voiced dz dz
fricative aspirated shogh gh gh x"
voiceless s, s ¢ h
voiced z,E z 2 f
nasal voiced m n n |
voiceless | m n B |
liquid voiced 1 T
semivowel voiced w j

(A: labial; B: alveolar; C: retroflex; D: prepalatal; E: palatal; F: velar; G:
glottal)

2.3 Vocalism

Vowels have 12 tongue positions, as shown in Table 2. Vowel length (short and long)

and nasalisation (oral and nasal) are distinctive for each vowel.

Table 2: List of vowels.

2.4 Suprasegmentals

A four-way pitch distinction is recognised at a word-initial position. The symbols and

their phonetic patterns are arranged in Table 3.

Table 3: Distinctive suprasegmental system.

‘ highlevel (7) rising (") falling (") rising-falling (")
g5/ Q2435 g3/ q243

monosyllabic
disyllabic SSSsSS SZ4/3SSSS 855/44853/42 324853



Vocabulary of the rTserong dialect of sDerong-nJol Khams (Shangri-La Municipality)

The first three tonal patterns in monosyllabic words have two variations that are not
distinctive but are phonetically interchangeable.

In principle, the tone-bearing unit is a phonological word (a lexical word plus affixes),
up to the first two syllables. However, it varies in compounds and some verb affixes; each
lexeme may have an independent tone-bearing unit.

Tones are not distinctive over syllables from the third syllable of a word, as well as a

grammatical word, being realised as low level.

3 Notes on the sound correspondence with Literary Tibetan

This section briefly summarises sound correspondence patterns of rTserong Tibetan
with Literary Tibetan to characterise rTserong Tibetan. The content is divided into two
parts: initial and rhyme.

For initials, Suzuki (2024b) provides a model summary comprising principal features

for Khams Tibetan.>

Table 4: Sound correspondence pattern for a set of the principal LT obstruents.

LT| Ky | Kr |Pr|Py| C | Tt | SH
articulatory position || prepalatal | palatal prepalatal retroflex
articulatory manner || affricate | plosive | fricative ‘ affricate | plosive ‘ fricative

Table 4 shows that two mergers (Pr=Py; Ky=C) are attested. Notably, 'br, a kind of Pr,
corresponds to a prenasalised palatal plosive, /'§/. This suggests that the sound correspon-
dence with Pr was originally a palatal series, as in the Class 1 varieties of rGyalthangic
(Suzuki 2024a). The whole system of the sound correspondences regarding Table 4 is
close to that of Phuri Tibetan (Suzuki 2013a).

LT s and z correspond to the denti-alveolar lateral fricatives /4", 4, k/. This is close
to mBalhag Tibetan (Suzuki 2013b); however, rTserong Tibetan has /#"/, differing from
mBalhag.

LT / and y as an initial* correspond to /j/ and /z/, respectively.

3[Abbreviations] Ky: all initial combinations containing complex initial combinations ky, khy,
and gy; Kr: all initial combinations containing complex initial combinations k7, kAr, and gr; Py:
all initial combinations containing the complex initial combinations py, phy, and by; Pr: all initial
combinations containing complex initial combinations pr, phr, and br; Tr: all initial combinations
containing complex initial combinations # and dr; C: all initial combinations containing the main
initials ¢, ch, and j; SH: all initial combinations containing the main initials sk and zA.
It is noteworthy that the C series derived from *Ty, a hypothetical series denoting the combina-
tions of *ty, *thy, and *dy (Hill 2010).

4See Suzuki (2021) for the detailed background of these sound correspondences within the
Tibetic languages in Yunnan.
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As for the rhyme system, rTserong does not exhibit any locally outstanding features,
compared to other surrounding varieties reported in previous works.® Its general sound
correspondences can be summarised as follows: LT open rhymes correspond to open
rhymes; LT nasal (m, n, ng) closed rhymes correspond to rhymes with a nasalised vowel,;
LT stop (b, d, g) closed rhymes correspond to rhymes with a glottal stop final; and LT

continuant (7 /, s) closed rhymes correspond to thymes with a long vowel.

4 Vocabulary

The wordlist contains around 1400 lexical items, arranged with English entries accord-
ing to the order of Hua ed. (2002). The entries of vocabulary are ordered following Hua
ed. (2002), in which selected items are described here, as: Nouns (classified into several
semantic categories, such as Astrology & Geology, Body, Person, Animals, Plants, Food,
Clothings, Housing, Utensils, Cultural objects, Space & Time), Numerals & Numeric

expressions, Pronouns, Adjectives, and Verbs.

[Abbreviations]
oo, first person EXV ..... existential verb PL ...t plural
2 . second person EXCL ......... exclusive SG ittt singular
3 third person INCL .......... inclusive SEN oo, sensory
EGP ..o\ egophoric NEG ........... negative
Astrology & Geology

English rTserong snow Kha

sky “ing hail icha? b

sun "no wi frost pd:

light “hgi; fog “me: wa

moon fjg figg; ice "teho 10

star “hker wa fire 7o

cloud “hsar smoke "to wa

thunder Tio? electricity | “flu?

wind 15 air “ibo?

rain “tehor steam “hpor fibo?

rainbow fiza drought “hkd ma

>Notable sound correspondences to LT rhyme forms include, for instance, LT a# :: /o/ in
Phula (gTorwarong) and LT final  :: /r/ in the Nyishe subgroup. Here two colons (::) denote

‘corresponding to’.
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Body

flood teha? tehw

world "dza ili

earth “tha

mountain | "r9

hillside ‘1o figor

valley 19 'nd ni

rock fidu

cave ‘tha wo?

hole “wo?

river *Migd tehm

lake “Itshu

sea idza Mtshu

ferry “tehur kPa

pond “dzg;

ditch “wo? ‘nd ni

well "0

pit "t0

dike ~iu?

road ‘ja

flatland ‘ja fide mo

/~t"5 "mo tha

soil “tha

field o

paddy field | “te"ur zi

dry land “hka tha

stone fidu

sand "sowa

dust "thye:
English rTserong
body “lu "po
head “Igwa
hair “hea
braid ‘hea
eyebrow il Ppu
eyelash i hpw
eye “fini?

mud
water
spring
hot spring
forest
grassland
mineral
gold
silver
copper
iron

tin
aluminum
brass

pig iron
charcoal
plant ash
place
Yangtze
Mekong
Lhasa
Khams
Amdo
city

street
village
bridge
homeland

nose
nostril

ear

face
mouth

lip
moustache
chin

da ™be?
“tehw
“teMw “tar thi?
‘tsho st
na: ro

“Bpd 1o
“tehar idu
“hier

‘ﬁI‘]'[h

1

“hica?

iy

Kha:

ra?

Btear figo?
“ther
“Mtswa je ‘thje:
‘fha teha
Mo telm
“ilg teh
‘1o sha

"pe: ze: k"a
“?a"du
“idzo

T8

"zur

""dza ™ba

‘pha ze:

na
‘na nd
“ino zu
“idd

“kha
e pa
“?a tsd

"™bje lwx
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Person

neck *heo hpa? brain e pa
shoulder “Mtar Ppa? bone ‘rur pu
back gy rib ‘rut kor
chest "¢5 ta joint “tsha ts"i?
breast "no fid tooth Py
milk "o wa cuspid kMo ihu
belly "co: pa gum "ty Ptsa
waist figir ru? tongue o lje?
buttocks ‘tsPor da? throat “Beo Ppa?
thigh filo Adam’s apple | "co tsha:
knee “pi thu? lung iy wa
calf filo heart RSt
foot "hk3 Mba liver “eh3 ma
ankle ""k3 ™ba fidz spleen n3 tcha
arm “heo rur? kidney Tichy 1o
hand jaz gall bladder “ichy wa
wrist ‘ja? “fiza ko? stomach “fiwo Nta
finger dzur intestine “idzo fia
palm ‘jaz teha? large intestine | “fidzur "bd
thumb nthy tehe /idzu fige:
middle finger | ‘pe "dzux small intestine | “fdzw na?
little finger "dzur: ‘tso ka bladder gy Ntso
nail 1 excrement htea? wa
fist "Mpi tshu? urine “hes
placenta “Btsa fart “shg
skin ~idg hpe sweat "o fia
wrinkle ki sputum “te"iz na?
sore "so 'ma ji: saliva “kha tem
wound “img kha nasal mucus | ‘na?
scar “fima ji: tear “inir tehw
flesh “sho na? voice “hke?
blood “c'a? corpse Tu
tendon “htsa idzur: life “hy?

English ‘ rTserong

person o

people "mo fidi:
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English rTserong
common people "mo idi:
Tibetan pe?
Han “iidza
Mongol "mo gu no
Chinese Muslim "go fige:
half Han half Tibetan *idza me? ‘pe? ts"a
foreigner ‘ur: fdze: kha?
adult “no ‘tc"o fu “rir t"& no
child “sun

/ ko ga
baby ko ga
old man “Pani
old woman "?a sho ~figé pa
male "?azd
female “Pa wa
boy ‘pho the:
girl "po:
expert "she ri? fida: wo
merchant “ts"d Mba
doctor ‘mé "ba
farmer ‘mo e
soldier ‘imaz no
pastoralist fidzur
herdsman fidzur: “fider no
carpenter “lus
blacksmith Hge:
boatman "wa ‘Mo no
hunter rora? “Me: no
cook "thd fo bo ‘no
hero *ipa wo
heroine "?awa “"pa wo
single 3 Mei? “"tsd mo
scholar 'zi gi "z5 “ide: no
representative Mk tsho?
beggar SRR
thief Pkt ma
robber “frar jo
patient ‘ne: pa
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English

rTserong

personal enemy
king

emperor
official

village leader
friend

fellow

teacher

tailor
shoemaker
stonemason
butcher

blind person
deaf person
baldhead
pockmarked face

hunchback
lunatic
stutterer
mute

host

guest
familiar
stranger
male servant
female servant
ancestor
grandfather
grandmother
father
mother
parents

son
daughter-in-law
daughter
son-in-law
grandson

“ni ne? “izo no
“fidze: kPa? figze: bu
fidze: bu
IpE mo
Ygwa:
"o sha?
Tu?
Mge gg
"kwe “idza: no
hja fuz no
"idu "id3 no
“sit dz& ‘Me: no
“inir jo
g jo
hpe: 1j&
8 0
/"o wa
gy Mbo?
‘09 "ba
‘k"a te"wr ‘ma fida?
“hkor wa
“fida: wo
Ty mo
qu? tehiz
“ha 'ku no
“no Ygo “Ppej ze?
"?a wa “Vgo Mpej ze?
*igd pa
“Pani
"?a sho
pha
‘ma
“pla wi
pur
“pui je “fno wa
"po:
pd: “bo tha
‘ts"a wo
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English rTserong
granddaughter ‘tsha wd
elder brother “Paru
elder sister "Pazi
younger brother ‘nur wo
younger sister "hi5:
paternal elder uncle "Pa kw
paternal elder uncle’s wife “fama
paternal younger uncle “Pa kur
paternal younger uncle’s wife | "?a ni
nephew ‘ts"a wo
brothers no:
sisters "pd: "p&j no
maternal brother "s3 ™bo

maternal brother’s wife
maternal sister’s husband
maternal sister
paternal sister
father-in-law
mother-in-law

family

relative

husband

wife

widow

barren woman

twins
orphan
Animals
English rTserong
livestock “shir dgé
cattle “cha: sha
bull pa
buffalo “tehu 5
yak R )
female yak “"dzd:
mdzo ‘"dzu
ox 55

'sd Mbe: je “fide: za
"?awije ‘fide: za
"Pawa

"Pani

"?a wi je pha

“?a wi je 'ma

“ts"d 'nd mo fida: tsa
“ts"d 'nd ™ba

"?azd

‘fide: za

‘zo: ha

‘sur "do? ‘ma s"e: no
tsho zo? no “fidar wo

"tso ju:
cow ‘pa
milch cow "'wi "'thi ka
fresh ox dung | “jw? “sor wa
horn 19 wa
hoof “htso fidzum:
leather “kwa:
hair P
tail “igo wa
horse “Pta
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stallion
mare
horse dung
sheep

ewe

goat

kid

lamb

wool
sheep dung
mule
donkey
pig

oy

boar

pig dung
dog

bitch

hound

dog dung
cat

hare
chicken
cock

hen

wing
feather
chicken dung
duck

dove

wild animal
tiger

lion
dragon
monkey
elephant
bear
brown bear
wild boar

“hto pha
‘figd ma
“hta Mtea?
‘jo?
"jor ma
na: ra
na: ra je jun
"jo? je “jun
“jor Ppur
“jor Mtea?
Tt
“hicur “ko ro
p'a?
"p"a: ma
“tshe ja
“phaz Ptea?
“tsho
“tsho wil
/ts"o ma
o Ygo
“ts"o Mtea?
“Pali
Bpd fiza?
"sa
"sa ta?
'sa wo
"da? pa
Bpur tshar
"so Mea?
‘tehwr za
"'t rd
‘1o ra?
"?a ni Ma?
47 g
Tt
"?a Msur
15 mo “tche
"to
6 i
pha fige?

deer

gazelle

musk
porcupine
hedgehog
mouse

mouse dung
squirrel
yellow weasel
jackal

wolf

fox

bird dung
eagle

sparrow hawk
owl

swallow

wild goose
sparrow
Crow
pheasant
woodpecker
peacock
snake
frog

fish
insect
bedbug
flea
louse

fly
mosquito
spider
cobweb
ant
anthill
bee
butterfly

shar
‘jor ime:
“fija Mtso
"hed Mba
g3 the:
swa:
"so Mtea?
"tha? 1i
Bto ju:
"Mpho fia
*hs3
‘'wa
"so Mtea?
“kha
fige?
o ro figd
‘ca zu!

/ "tea zu: to: to?

“che ch3

‘s’

‘soru?
“idzo za
"¢ hta?
“ima ja
iz

‘ibe: pa
na

“Mbu
"Mhu Msu?
‘idzwar
‘et

*iza yu
“thir she:

“fidza: pora
“idza: po ra "™bd
“fisor ma

‘fisor ma ts"3
fig Mso

“she fia? ke 1o?



Vocabulary of the rTserong dialect of sDerong-nJol Khams (Shangri-La Municipality)

Plants
English rTserong
tree “she
twig “shE ja?
sapling “she teha
root “Mtsa fidzw
leaf "dza ju
flower ‘mo ru?
bud "1hé;
pine “thja ghe
resin “thor thi
tea tree “tea g"&
bamboo nwa?
fruit HPar thu?
peach “k"a miit
pear solo
persimmon “?a mi du bu
walnut “hta; fige
crops “Hha i
grain "za?
rice i
Food
English rTserong
food ‘te
porridge “tehg
flour fidze tsha
momo® “kPwa: "po?
breakfast “sw: dza
lunch "sher dza
supper no? figs
milk tea "tea
meat ‘sha
lean meat “sha na?
vegetable oil | "nii na?
mnpling.

"Powder of fried highland barley.

seed

rice plant
wheat
barley

oat
highland barley
corn
cotton
hemp
vegetable
hot pepper
onion
garlic
ginger
potato
gourd
cucumber
bean
broad bean
grass
sunflower

fat

butter
yoghurt
cheese
tsampa’
beef
sausage
salt

sugar
crystal sugar
prickly ash
egg

e

iz “tso wa
ku

‘cu

‘zu ca

‘karo

‘po: ku

*h$6 Mbi;
“tho wa

“ts"6& ma
*idza figu?
“ts0

figy;

“Mtsa figa
‘jor ju
figq?
figq?

“Bier ma

*hig hke:

“Ptso wa

‘no wa "™bo ru?

“tshor
‘me;

‘su
“thwr?
“htsd mo
‘pos"a
“sho idzwa
‘tsha
\ﬁd's
g5 e
“hizgr wa
Ygwa?
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soup c'war
liquour “tehd
boiled water | “tchwr tsha
tea "tea
cigarette "to wa
Clothings
English rTserong
thread “kw? po
cloth re:
silk "Mho Pkuu?
cloth robe “re: je 'k
clothing ku:
Tibetan robe | ‘pe: "¢
sleeve “pw nd
trousers "td ma
Housings
English rTserong
pillow nel
mat “fide
house "ts"d
roof "ts"5 jo “kMa
foundation "ts"5 ha
storied building | “ts"d tc"&
upstairs "ts"5 ‘jo kha
downstairs "ts"d “sor rix
storehouse dze?
cowshed ‘pora
pigsty ‘phar ra
Utensils
English ‘ rTserong
thing ‘ ‘set pa

medicine

pig feed
horse feed
snuff
distiller grain

hat

belt
shoe
shirt
comb
jewel
earring
ring
bracelet

horse fence
sheepfold
wall

log

plank
pillar
door
front door
window
stairs
beam

tent
toilets

table

‘mé
“pha: "tu
“hta je “teha?
‘na tha

ibg

"so wa

"tehd wa
whja

nd gt

‘1o

“hour Msa 78
“fina kMo?
"dzur: iga
jar"dzd

“Mta ra
‘jorra

"tsd

"shE gwa
“she “hpe jo?
“ka

figwo

Mgy dz8
oy dzd
“hke:

45 wa

“tehaz k"5

/“se pa
‘teu: fidzi
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bed

box

cabinet
glass

mirror

lamp
firewood
match

torch
incense
garbage
cooking stove
iron pan
steamer

lid

knife

ladle
wooden ladle
wooden bowl
bowl

dish
chopsticks
bottle

jar

vat

bucket
wooden tray
trivet
bellows
scales
money
capital
interest
goods
needle

nail

scissors

ladder

‘chy

\ﬁga
figa thar
“shiz figwo
“shiz figwo
“By?
\§hé
‘'mo thu
i tsher
Ppu
“fidzu: tsha
no "ta t"a
‘pharo
o ra
“kMa jo?
co
la? ro
“tehwr Ptenr tha
ra? ro
‘p"a rur
“Adg;
r§h5
“shiz fida
‘ca:
15:
“teMur ra
“su: "pa
~nhyr hig
i ibe?
"tsi
iy
iju “Mtsa wa
“htsi?
iYs
kho?
“Ptea? "dze:
"ts"a fidg

/ ‘na: "o
*hkg

umbrella
lock

wheel

rod

saddle

belly band
whip

nose ring
glasses
oxhide string

boat
airplane
bicycle
tool

axe
hammer
chisel

saw
auger

ink marker
plough

hoe

rope
manure
sickle
water conduit
millstones
loom
chopper
gun

bullet

bow
gunpowder
poison

gift

quilt

“teha fido?
“kPo?
“Mbur lo
“she fige:
“hta figa
“hta iy
“ha Ptea?
“nir s
“nix ghix
55
/ 5 ther
‘'wa
“ing qur
“htear Mta
‘jaz tehg
“Pta ro
‘thwaz
“tha pho? tho
/ fidu p"o? "o
“$hi;
“idu fid3 $ha
/A it
‘na: rwa
“0thy ma
“hka
“the:
Jur?
"lu fa
‘'wa
fiqu fide:
“re: Med tho
“she othur ho
‘no "da
Ndw
‘"da
“idze:
to?
‘ja? ™bo?
Kk
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Cultural objects

English rTserong
book ‘7o fi
sheet “sher
ink “na?
school 'zo3i fiz5 tho
speech “kPa sho
spoken Tibetan “pe: "ke?
written Tibetan ‘per zi?
name %)
family name ing n3
sign “Mta: tso
story “ina ta
joke figa 7o lu
song “hke?
folk song "Pala

/Bor fjor iy
dance “tsho la? “HMeha
drum “fipa
gong “fibu? tehu:
bell “tehw tshe?
bamboo flute 15
bell ‘to fide:
sect ‘tehur 107
belief 15 15 je Wgun tha
female deity *ind n3 je po:
ghost “xa 'do
female ghost "Pa wa "xa 'do
paradise “find 'n3 ni
fortune "le: "de:
destiny “le:
lama “ila ma
monk "s0 ™bo

/ 'tawa
nun "tco ma
congregation “tehar k5
religious institution | “t¢"a: ra
treasure vase ‘ca
stapa Tehu t8

cremation

sky burial
Buddha sculpture
butter lamp
ceremonial scarf
amulet box
releasing animals
soul tree
incantation
prayer-wheel
status

power
livelihood
factory

tax
advantage
use

reason
famine

pain

error

danger
auspicious
thank

crack

trace

shadow
colour
dream

spirit

idea
appearance
matter
means
temper
strength
command

‘Do ze: “"a?
/*pind “Ma?

“pe "sa?

hig

~tehur mi

“kha ta?

*h$5 wa

“ts"o re ?a da

“fi]a

“she? ‘je?

“tePer M

“hg teha

b ™ba

"tea th

iy iy “je? ha

figa khix

‘jaz tha

‘hser tha

“Ptsa wa

“fidze fia ilu?

fido? "?e pu?

“nu: ta: tha

“k"e né fa teMu?

‘ja: po

“ta?

“je Mhyu?

“Mtaz tso? jo?

"Palga

“tshar kha

“ipi ind

‘a1 ni

'€ ctchu?

"da fider no

‘co wa

~filg tho?

né k"5 tehw

“she?

“kMa "ke? "?o jo?
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prison "the k"5
rumour ‘o ko “Mta gher “je?
guilt ‘nu: raz i'a
contract ‘kha tehe
toothpaste “thu ichur iha
weapon ko tehe

Space & Time
English rTserong
direction “stu?
east “sher shu?
south iy shy?
west 06 shu?
north by sPu?
middle “Pso? ki
side “fu:
left fize: ja?
right 15 ja?
front 06
back it
outside fidzow pha?
inside nd ni
corner “Btsa
tip “fing mo
surroundings "kPa kP
nearby "kha kM
border fipu? thi?
on the top ‘jakha
upper ‘jakPa
lower ‘tha? no
on ‘jakPa
under “sorri
bottom ‘the: pwo
upwards ‘707 ‘ze: fia ze?
downwards "zo7? “ther ze?
upper body "Twr? po ‘ze: tha
lower body Twr? po “sor ri
edge “fu:
base “Pts a wa
time ‘na ja
today “Parl
yesterday 'kPa ts5
day before yesterday "k"a mjar to ni
two days before yesterday | "du: ‘ka mja: to ni
tomorrow 3 pi

victory ‘ma: k"a

state fidze: kha?
experience “teha? fdzw
meeting "tshu? "dw
distance “ha tshi?

day after tomorrow *Bn3 pi

two days after tomorrow maz fn3 fdzo?
tonight “fa nu?
tomorrow night ‘3 nu?
yesternight "kMa nu?
daytime ‘no wa nd ni
morning "suwa
noon “s'er dza
twilight g0 75 kM
evening 'sho go
night “DshE ri
midnight "nshg she?
zodiac animals “ju tshe
year of mouse “swazr ju
year of ox "paju

year of tiger “Btas ju

year of hare “zar ju

year of dragon 1507 ju
year of snake “fizur ju
year of horse *Bta ju

year of sheep "jo?ju

year of monkey “hsur ju
year of chicken "sa ju

year of dog ‘ts"o ju
year of pig ‘pa? ju
date Do wa

first day “tgh@ higi?
second day ‘tsh& ins
month "do wa
morning "su wa
afternoon ‘she? dza "th5 tha
January no "do wa
February iy ba
December “tsh& 2dzo? no
beginning of the month do Ygu
middle of the month "do Mki?
end of the month Mdo *dzo?
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birthday

year

recently

this year

last year

year before last
next year

year after next
in the past

long long ago
now

future

at the beginning

"Mdo? to ni:

i

“ta tsPi? n3 ni
"to zi?

no ni

“fizo ni ju

"Pa za?

"3 pur

‘pu ko ‘gt ko
“fina ‘o ma

‘jer

‘to? ha ts"i? nd ni
i€ pPe “fia Mteu?

Numerals & Numeric expressions

Monday
Tuesday

spring

summer

autumn

winter

New Year
intercalary month
Winter Solstice
Summer Solstice
solar eclipse
lunar eclipse
festival

sixty-five

English rTserong

one “hei?

two ing

three 035

four *izo

five ‘fina

six “{o?

seven fidg

eight fidze?

nine Migur

ten “hicw

eleven “hicor 2i?
twelve *Pteor ins
thirteen “hcor 145
fourteen “Btew 7o

fifteen “btce: fina
sixteen e qo?
seventeen “hicwr d§
eighteen “Bteu: idze?
nineteen *Ptcer g
twenty “no s"ur
twenty-one %) §hu1 “hisar higi?
twenty-eight "no shur Mtsar fdze?
thirty 3 tew
thirty-two "$h3 “htsa fing
thirty-eight "$hg ~htsa fidze?
forty *fizo hteur
forty-three fizo “htsar 146
fifty *fipa Mo
fifty-four “fipa htewr sar fizo
sixty "tor tewr

seventy
seventy-six

eighty
eighty-seven
ninety

ninety-eight
ninety-nine
hundred

hundred and one
hundred and eight
hundred and eighty
thousand

ten thousand
hundred thousand
million

hundred million
half

first

second

two [with a classifier]
a page

a grain of rice

a bundle of vegetables
two handful of rice
apile

a bucket of water

a patch of ground
an hour

a flower

a sentence

o dur “Ptei?
"po tu: “fins
‘fize Aa

“hgo?

*htg

xﬁgﬁ

i the
jugd

da tshe?
*hgg kha

"no wa Pt
"do ge: P
“tu: tshe?

“tor “Mtsa: figa

48 tew

~idg tewn “Ptsar to?
idze: tew

“idze; towr Ptsa; ids
o Mo

g Mewr Mtsa: fidze?
g Mo Ptsar fgm
idza

‘idza ror “btei?

idga ror “idze?
‘idza ror “fidze: tew
*htg

‘thg

“tho M

fidzo ‘[hg “higip

3 cMur

“sher kha

“Par ‘tdma

~?a: ‘fin3 ba

tu

“zo Mdzo? “Ptei?

iz Mywaz Peei?
‘tsher ma “pd Ptei?
s Pywar find

“izg hisi?

“tehwr nd

‘tha teha ’ﬁgu re: Peei?
‘tehur tsho? “Pigi?
“mbo ru? ‘Ptei?

"ka: Dsur “tsPi? kMa “Ptei?
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a pair of shoes

a pair of hares

a flock of sheep
a section of road
a section

a single shoe
aroll of paper

a meal

a square of cloth
a pack

a row of houses
a string of beads
a drop of oil
two-storeyed

Mg “teha Peei?
‘hp6 fiza? ~teha “heei?
"jo? tsho “dzi?

ja “tha tshe? “Peei?
‘to she? “Ptei?

*hici za

"sher “to lo “Ptei?
8 haw? Pegi?
“rer Vgu re: Ntei?
gz

*ts"5 My fida?
‘cPaga

06 thi? Peei?
“tsh3 “tu “fipd

a parcel "dze: kPa “fida “Ptei?
a bottle of wine “teh5 “shir da k5
a puddle of mud “dd ni ‘Mei?
a half kilo “tsiz 'kd
two liang b5
two gian 05 25 *fins
an inch “su 'kd
Pronouns
English rTserong
1.sG ‘7a
1.two.EXCL | "?a go “nd
1.PL.EXCL | "?a go ts"g
2.SG “tshe?
2.two “te"u na: fini Vga
2.PL “tchu “dzar tshE
3.5G “kho
3.two “k"o na: ind
3.PL “kho *dza: tshe
1.PL.INCL "Pa go kmn
1.two.INCL | "?a go ipi Yga
all “kux ze?
oneself 1315
other person | k"o "dza: ts"e
this ‘co wa
these "Wo no
here "Wo no 'no: ni
this side ‘'wo "du:

amu

for a while

a day

a night

a month

a year

one year-old
a lifetime

a step of walk
a time

make a shout
hit once

bite a bit
some

a few

everyday

each

double of one fold
every night

these two
like this
that

those
there

that side
like that
who
who.PL
what
where
when

how

how much
how many
other
each
everything
whole

"s& khe? “Pei?
‘tha tshe? “Peci?
‘no wa “Ntei?
"shg hegip
Mdo wa “Ptei?
“ju “hei?
“julgwa ‘Ptei?
o 107 “Mtei?
~"k5 Mba “pu? de
‘pler Ygwo? sha wi
*hke? “Pser
‘ther “fijo?
“thy Pta?
oo wa “Ptei?

/ "co wa ‘Ptei?
Mdo lo "Ptei?
‘no wa ‘re re
3 Mywa? “higi?
‘teha
*nu? "a? so

‘'wo no “ind Yga
"'wo "dzo

'wo to

"'wo no ki

'wo to 'no: ni
“pha du?

'wo "dzo

“thm

“{hu tshe

ka ri?

"ka: ze?

“tha tshi? "na ze?
‘teho ri?

ko ze?

Ygwa? ko ze?
"ther za: kit
1513

“ywa? Mtei? ‘ma ju?
ki ze?
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this time “do thow? “n3 ni some times
Adjectives
English rTserong curved
big ‘g 13 having many bends
small "tso ka black
wide in diametre iho ibg pitch-dark
thin in diametre "ehi ka white
high 0thg ma red
low “ima ima brilliant red
raised Tu la yellow
convex “nthy imer “ne ne glistening yellow
long 1 ™bu green
short "thy th3 blue
far 473 11 gray
near ‘thar t°5 bright
middle “hso bkir ze: shining
broad fidzo 78 dark
narrow “idor re? heavy
/ “k"e: ne: fa teu: light (weight)
thick “0thy: ba fast
thin “ha? "o? slow
deep “nd hte early
shallow ha? Mo? late
full k5 fat
empty "5 Mba fat (pig)
many "m3 mo thin
little no nd dry
square “tha “tsur tehar wet
round “Migo re: soft
pointed ‘ing ma sticky
bald “hiy mpyq smooth
flat ‘ide md rough
obverse “fizo gd slippery
reverse ‘she? phjar tense
leaning ‘7@ z® lax
slanting “tee teu: solid
vertical "t3 mo disorder

‘tha tshi? “Ptei? n5 ni

gy Vgo?

gi gi Vgo Vgo?
‘na? na?

na: "gd Ygd
“hke Mke:

‘ime fme:

‘imer $h 1

‘tha

“1hy thu? T
"0 1"

*Bpg "du?

“tax

“hiir

"M mo "dza
"ka re? ?a ze?
~fidzo ba

70 70

‘"dzo wa

"ka le:

“fa Mtea

“sho go

“fidza: ba
“idza: ba
"s€ "du?
sor wa
*Pta ko
‘mo la:
*ino mé

"Bt md

“Igu pi fur “ze?
Tyir “ide: te

*h{a k&

‘mo la:

‘"dzu ma: ze?
“Pa be?
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chaotic
correct
true
false
raw

new

old

good
bad
weak
expensive
cheap
overgrown
old
young
beautiful
ugly

hot

cold
warm [water]
warm
cool
difficult
easy
fragrant
smelly
savory
sour
sweet
bitter
hot

not busy
busy
rich
poor
clean

“Mtei? ‘ne? ino “ne: ne? dirty

‘"dzo ma

"t mo

“fijor ma
idz& ™ba
“hier wo

*ini mba
“te"u? nd
“?a be?
‘xPo? teha? ?a ze?
Uigu ko tehu
“ja no “jer tehu
*ipi ba

“u tehu:

‘ju "telo tehs
‘"dze: wo
45 né

‘tsPa ku:
¢35

"te? co? nd
"6 mo ze?
143 mo ze?
‘jer "ka

‘jer Nja

“pw: dze no
“show no

"sd ma nd
“htsur kwa
‘iper mo
“kha gha?
“k"a {ha

‘ni Mu fide?
“tshu? fide
“shor wo
b wa
“hts3 wa

living

fresh

dead

lucid

tasty
pleasant to ears
pleasant to eyes
loud

hard

bored

hasty

wise

honest

sly

gentle
arrogant
suitable
fierce

severe
courteous
lazy

clumsy
well-behaved
hardworking
pitiful

glad

happy
peaceful

sad
proficient
intimate
disagreeable
alone

not so bad

“Btsu: re?
‘"dzu’? ma: ze?
“her wo

“sho fide

"ta: ma

"sd ma

¢ ida ma
‘"dze: wo
Ptei? “thar ¢35
Mido? th
‘tehe? ¢35

‘tsPu? be? ‘no ts"u? s5

“fino ila? “t"o? tehu:
*hjg Mba

figer po

*"dzo ma

‘?a pa: ta:
‘"dzo ma ze?
fido re?

"ta: wo

“ts"o wa ‘je?
‘ma nu go fida?
“no “Pko: pa
DI DU

“kPa ‘'me: figi
"?a kMur: "ma ri: t"i
“Miga §5

“hsor wo

“fide "po

“fidor re?

“"dzo "ma: ze?
"ne: ze?

“Ptsu: re?
“kKPwa? Ptei?
Ygu? ibur ze?
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Verbs
English rTserong
love figa
like figa
install “ze1 she?
decoct tso?
pull up fibi;
rake "s€ 'nd Ygwo
swing *sho ra? po ra? ‘je?
worship “phu
move [house] “fpu
move [a thing] "p"e: "pu
help Tu? je?
wrap “za ba
keep secret “kMa ra?
protect “Btca kMa: je?
be full 145 sd
hug "¢d "taw?
recite “fiju "nde fia ‘ja?
carry on the back ba’?
close “po Mtsd
change “du? "dzur
alter “pte: idzi
be sick na
patch “ted
tinker “hé
wipe Tow?
join “tar "dzo? Ygwo
hide “fibe?
insert ‘je 4 fida? wo
unseam “hea?
pull down "p"o hsi?
mix “sha P4 “pha M ‘je?
sing )
make a row 115 197 je?
fry "o’
quarrel “nthy 1Mo ? “je?
praise ‘teha? ra?
open [an umbrella] | pte: shi

accomplish
fill [a bowl]
can hold
admit

eat

spurt

flush

take out
smoke
whip

go out
fetch

[sun] rise
come out

hoe up

wear [cloths]
wear [shoes]
thread

infect

blow

blow away
hurt by stinging
urge

be wrong
consent

hit

gesticulate
hunt

fire [a shot]

hit on the target
fight

overthrow
fetch [water]
collect firewood
bet

open

fidzu:
‘jar wa
Pta? jar wa “tehu?
O Vgur: ‘raz pi fzi
“hichy
“phe: bei?
‘pher ghi?
*ipiz cho
"to wa i
"phe: ibi clo
“ple: fia thwr
“sher wa clo wa
no wi “gher §5
‘she fia £id

/ “pPe fia (id
“hku
"ts6
"ts6
fidy?
ne? ku
‘pe:
fhur?
law? 'na
‘na? ?afide?
“nuz i
"wa? wa?

/ "wa? to 83
i3
Nja? izo? ‘je?
“rara? “Me? Ygwo
"po "da “fjo?
"o
fido 65 “je?
~2th§ "na? ‘ra?
Mo
~sh7 65
idzg ra?

“she
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thunder
carry

go to war
look after
lead

wear [a hat]
wear [a turban]
wear [a bracelet]
block

topple

arrive

get

wait

[earth] quake
nod

light [a fire]
burn

light [a light]
pad

hang

fish

tumble

bite

hammer

lose
understand
freeze

be frostbitten
move

stir

read

block up
Cross

snap

heap

be hungry
press

happen
develop

“teho? fio “ijo?
‘khe:

ima? dzé
“tsha?

Uicha? je?
ké

"oy

"tco?

“kha?

fidi?

phu

“ja? ptu?
figy?

“tha Vg ‘je?
g0 fizo? ‘je?
i “Ptso?
"Mbe:

~fidy

‘phe M
Ptsa?

“tso?

“da? Ygwa
xhaw?
idow?

Mt Ygwo
“ha ko

kM ‘ra?
ieha? ‘ra?
shar

“sha

‘"de

“hka?

giz tehw Mtu?
fidii

"tsi?

“tu?

‘the? fing

"se fia fid

‘ja fidze: "0

swear
have a fever

sprout

punish

turn inside out
turn over

oppose

put out to pasture
set on fire

fly

share

separate

become mad

sew

satisfy [conditions]

work

catch cold
dare

tell

plough

be enough
assess
shave
[wind] blow
hang

turn off [the TV]
care about
close

pen in
irrigate
cross [a bridge]
go by

be afraid
call

shout

weld

drink

be suitable

Nl

na Ntsi:

“to? wo Mtsi:

Mbu:

Kkhi? ‘kwo

“kha she fige?

"l "po “kPa tha? My
“kha the? 'jo

£

zu: Mshu

7o “"tso?
gy

'po fgu

‘kha kPa “she
‘ni Mba

“zar Med
‘"dzo ma ‘re?

/ $Pa tshi? “"dzor thu?

‘jer Vgun

‘k'a {'u? ‘na
‘tha tshi? ‘ja?
“h

se?

o

‘tehu?

ngho? “je?

‘pasa?

613 e

Mga? ‘ra?

“p"je Mta?

‘teha? go “ino ne: ‘je?
“hiy

"ka?

“f

pa?

ko
‘re:
“h

ca?

"Mpo?

Miwa? Pke? fida?
Mhirw?

‘nh3

‘"dzo ma
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regret

be pregnant
doubt
change
return
recall
answer
destroy
muddle
support
obtain
[water]| gather
gather
assemble
squeeze
remember
deposit
send

envy

avoid [food]
fasten

pick up
collect
reduce
shear

tell [a story]
descend

exchange
hand over
make [friends]
water

be burnt
Crow
meow
bray
neigh
moo

bark

“ma re: thi:
kb
“tha? ‘ma fidi:
‘phe fidzi
“sher fid
“pi? 'ji?
“kha bigi? phe Mge?
‘phe Me?
“ze: Msu?
“za 1M
"po fidz5 ri:
“hqu?
‘"dzo
"ze: "dz0
"nghy
"Btz tsor je?
“hcar
“hcar
“teha? go ‘ma figa “je?
“kPa "M
"za Mta
“hu?
‘po "ta?
o nd u?
‘pPona?
“hse?
"ta? no ‘the? ilo?
/ ~the? ta? no ~flow?
“pha fidzi
‘phe: te?
igip
“tehur “tho?
“za Ma?
"sa “fwa?
"?ali “iwa?
“ku ru “fiwa?
“hta ~iwa?
‘pa “fiwa?
“tsho “fwa?

grunt

baa

growl

howl

be named
uncover
freeze

marry

untie

borrow [money]
borrow [tools]
forbid

enter

pass

startle

rescue

raise

saw
complete
shrink

open

be boiling
blossom
drive

start

open up wasteland
chop down
hew

look

show

see

see [a doctor]
shoulder
warm oneself
rely

cough

be thirsty
carve

“pPa? “fwa?

‘j0? “iwa?

"?a ni Mta? “fwa?
hs3 “fiwa?
03

“po Mi
izow? k'
po wa jer
h

‘pe shi

“Mtso
fize:
‘je? ‘ma te"u?
“dzun
“tha tshi?
/ tuz tshi?
hsa
Mu? jo
"za Mtsa?
“pe na?
"ze1 "dzo
‘za "fow?
“she
K
'xXwa
ol
‘jer phe:
‘ro 'ku
Othu
Ptsa?
‘po ta
“hta tehu?
nthg
‘ne? pa 'tso "ta “Vgwo
“se: Mba? ko ghu?
figip
"za Nte? Mte? je?
m
‘tehw ko

ing
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button up
be idle
weep

pull
defecate
come
dredge up
be old

be tired
connect
chat

split open
drench
flow

be deaf
leak

mess up
filter

be in chaos
be [one’s turn]
[sun] set
be numb
scold

bury

buy

sell

be full
NEG.EXV.SEN
die out
understand
touch
whet

grind

hold

have taken
can

twist
vomit
crawl

“fire Ig0: "za "dow?
‘jer ‘ne: "do? fide?
-

“*dza chu?

htea? wa le?

'$d

"5 fide?

“figf pa

“tsha?

“hr tha?

"o figu? ~fida?
figer th no

“ipg teho

fidzo?

“fna fizu: j6

“ta?

“Psu?

‘tsha?

Bsa? ra?

Tyar je?

‘no wa "lur?

“tsha? ‘na ne?
“hcho?

"Mba

nu

“htsd

k5

7o nd

‘the thar

“ha "ko s5

Mino?
“fide:
J
Psa? o

6 da “di?
“Hha tshi?
“rum

daw?
""dza?

—2

climb a mountain
climb up a tree
clap

line up

run

make tea
compensate
wear

expand

collide

splash

be torn

split up

break

bully

deceive

stand up

pull

owe

rob

knock

prize

request

fetch

marry [a woman]
go

be complete
heat up
recognise
endure

sweep

kill

dry in the sun
sunbathe
lightning
injure

consult

g0 upstairs
shoot [an arrow]

"rond ""dza?
*shg go "Mdza?
“kho? fjo?
Ta? fida
Uiche?

"tea “fibjé
“Ntshow?
Mta? tsha
ehy w? (o
“Mte? na

by

"ter Ygo
idza? tsho
“po teha? tsho
na tehS tshe?
“ipo fju?
‘swa 'za jd
“thg?

“fidu? ri?
“¢'u?

id3

“hkE

‘Tu? ‘je? ‘ru?
o

“ichy?

“phe? figa?
“tshs

"ts"a char

“ha 'ku
*ido? re "je? Mea?
“s'a’?

“hie?

“hka

“fige?

“hir vje?
“imo fia ‘1i?
“ten kPa ‘je?
"za 'k"5 i Ygwo
“tshe?
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have shot the target
stretch out
extend
grow

rust

grow a boil
give birth
be angry
remain

rise
receive
defend
comb

lose

be familiar with
be cooked
be ripe

get thinner
rinse

tie

sleep

fall asleep
speak

die
calculate
damage
collapse

lie

escape
kick

shave [the head]
be cloudy
be sunny
dawn

get dark
dance
Jjump

paste

listen

‘ts"e? de kM
‘pher Mtsd

“pe: i ™bo flu
icho? wo “fide:
“iza “teha?
imar re?

do?

i1 kha

ja: wa

“she:

5 1da “qi?
Btea? ka ‘je?

“bke fia ‘je?

‘6% "ra?

dar “tehi

hpo?

“ed Mtshu

"s€ Igo

“kha M

“Mta?

"ni:

ino? M

“co Pse?

~sh

“Btso fiqu? “fidzaw?
“Bpe ne? ‘i ra?
"o 76

Di:

"cer Ygwo

‘fidu ru? ‘jo?

fize:

“ind ‘mo?
“zur: 15

“na i

"mo: ro?

“tsPo 1a? “Meha
“idz5 11 "mpha?
wﬁjé

"

hear

stop

notify

spit

push

move back
dig
become bent
finish

play

forget
violate
suckle

ask

grasp
wash

like

be blind
go downstairs
lay egg
rain
frighten

admire
trust

think
recall
want
digest
disappear
be careful
laugh
write

have diarrhea
rest
embroider
learn

seek

press

Mthyr 5

"tu? fide: 20 te"u?

"teu? tso “Mke: Ptaw?

hto?

"Mphija? fida

“sho "Mphe; fida

“za "ku

‘no figa?

fidzu?

*izer gwo

“idze? Ygwo

“ts"o fidzi? nd ‘'ma fide?

fija?

‘o

“*dzo

“ehun

gy

fini? i

“hke: fio "t"E Ygo

Yewa? go

“tehor "po?

“ino? fjow?
/beu?

Hito

‘teha? ‘ra?

8

‘79 (€

"po te 'go

"so wo ‘thu?

5P Dgwo

“ha tehd ‘je?

figa;

“fidzo?

fida

“ipi? iy

ja?

~iz5 teha? je?

“Psis

idza?
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itch
raise
sway
bite

need
rely
conceal
win
greet
embrace
swim
EXV.EGP
EXV.SEN
meet
arrange
Cross

be dizzy
allow
plant
increase
stab
open
grow up
goup
feel bloated
catch fire

Miscellaneous

English

‘teha? ‘ra?
5]

“ta? wo
“tha thw
*¢d ida?

‘'zo?
05
“che?

~"dz6 r€ Ygo
'z5 "kher

“je? tehu?
tso?

‘za ‘ja: wa ilu
idaw?

Bta?

icha? id

"za "y

fow;

ni ™Mbe:

rTserong

“tehur Mser ‘je?

way of doing
except
mostly

of course
just now
radically
very

yet

“gur: tehar to?
“?€ pa “teu?
“Poze? "Tamato
“Po: tore?

“Pare

“Ptsa wa

"pe: ga?

“?a ro:

dzd tehe? “Ptee? ra?

catch cold
convene
have found
quake
know
weave
point

boil

seize

turn around
shift

pack

pursue
prepare

walk

curse

get into

be drunk

sit

do

dream a dream
do business
keep company
testify

quickly
together
surely
and then

again

at least
most

at last
suddenly

"c3 ' je?
‘za 107
“Mtsiz da "qi?
km
“ha ku
1€
"dzun
“Ptsus

/ “Peur
“"dzo
“ts"o ko? ‘je?
“ikho 1a ‘je?
"za Mteo?
‘na?
“telar zo Mtaw?
Tawo

‘she? ‘je?
"t0 lo "za "dzuu:
‘teh5 “fidzo
do?
gun
“ipi na “fmo
“tshd “dza?

Tu? ‘je?

“ce fia “fidzo ?o ‘je?

“"dzwar
ki ze: “fina go je?

‘ma je? ‘p"a je? Mtei?

“fux ‘ce wa ro?

/’je? ™phe tehw?
"fard
"?0 no "ma tshe? thu:
“?o "do

“shwr gur ze?

Plje teu?
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A

IREIRF Ay FEERE [rTserong] 55 (EREEENRELT) OFER

25

AflE. EEEAEEERN TS NAERMERT Ny FEFE [rTserong] /75 D
FhE (1400 38 ZEfitd %, rTserong /5 S IEEAS A ILEBICAIE T 2 AKAARIC
HAEFENTHEEINT Wizl ZHTH S, BIE. FNHSEIBARTHEOZDK
DSBS ERANEB ST, ARRORIAT 2 F5RE. & BB EL 72—
ROFEENGET EHETH S, BERRODHORE. 1Tserong /75 IFERIERT X
FEEH7 [mBalhag] T SRHCET 28D THAH T EMnh o7z,

F—T—F HLFAv bEE 1G5EMEIR (sDerong-nJol) T ERE. TREERIH. TEF

ZMEHE 20254 6H 2H
ZHEHA 20254 7H 24H





